Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 29
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1. wayo’mer Dawid hamelek ~haqahal b’ni ‘echad
bachar- na ar warak w’ham’la’kah g’dolah
lo’ 'adam habirah .
1Chr29:1 Then King Dawid said assembly, My son ,
the one has chosen, is young and inexperienced and the work is great;

the temple is not man,
29:1> Kal eimev Aaud 6 Baothevs maom 1) ékkAnola Ladopov 6 vids pLov,
€ls OV MNpéTikev év adTH KVPLOS, VEOS Kal ATalos, Kal TO épyov Léya,
74 9 9 4 e 9 / b 9 N ’ ~
67L ovk avBpwme 1) otkodopm, AAN’ 1) kvply Oed.

1 Kai eipen Dauid ho basileus te ekklesia ho huios mou,
And said David the king to the assembly, my son,
heis héretiken en autg , neos kai hapalos, kai to ergon mega,
in has taken himself , is young and tender, and the work is great;

ouk anthropg hé oikodome, .
is not to man the place of abode, to
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2.u ~kochi hakinothi I’'beyth- w’hakeseph lakeseph
w’han’chosheth [an’chosheth habar’zel |cbar’zel w’ha etsim [ etsim ‘ab’ney-shoham
umilu’im ‘ab’ney- w'rig’mah w’ ‘eben y'qarah w’ab’ney- rob.
1Chr29:2 Now my ability I have provided the house of

the things of , and the silver for the things of silver, and the bronze

the things of bronze, the iron the things of iron, and wood the things of wood,

onyx stones and stones to be set, stones, and stones of various colors,
and '’ Kinds of precious stones and stones of abundance.

2> kaTa macav TV ddvapwy Nrolpaka els oikov Beod pov ypvoilov,
b / 4 4 /4 ’ \ ’
apyvprov, xaAkov, otdnpov, EVAa, Atbous coop kal TANpwoens

\ ’ ~ \ ’ \ 14 ’ ’ \ /7 4
kat AlBous moAvuTedels kal mouktAous kal mavta AlBov Tipiov kal waprov moAvv.
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2 ten dynamin hétoimaka eis oikon ,

And I my power have prepared the house of - ,
argyrion, chalkon, sidéron, xyla, lithous soom

and the silver, and the brass, and the iron, and wood, and stones onyx,

kai kai lithous polyteleis kai poikilous
and stones of setting, and colored,
kai lithon timion kai polyn.
and stone valuable, and much marble.
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3. w' od bir'tsothi b’'beyth yesh-li s’gulah

wakaseph nathati I’beyth~ I'ma™lah ~hakinothi I’'beyth .

1Chr29:3 Moreover, my delight in the house of , I have treasure of

and silver, I give to the house of , over and that I have prepared
house,

\ ~ ~ 4 9 ~ 3 ’ 4
3> kal €T év 7O eVdokToal pe év oikw Beod pov €oTLv pou & TepLTeTOLpAL XpUTLOV
\ / \ \ ’ 9 o ~ L }J \ ol ¢ ’
Kal apyvpLov, kal L8ov dedwka els oikov Heod pov els Upos €k Tos wv Mrolpaka

9 \ o ~ e/
€LS TOV OLKOV TWV aYyLwv,

3 kai eti en tg eudokésai me ¢n 0ikd estin moi
And still, of my favoring to the house of , there is to me
peripepoiémai kai argyrion, kai idou dedoka
I procured and silver; and behold, I give it
oikon ektos hétoimaka
the house of , and outside I prepared
ton oikon y
the house of place —
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4. sh'losheth kik'rey ‘Ophir

w'shib’"ath kikar-keseph m’zuqaq latuach giroth habatim.
1Chr29:4 three talents of s Ophir,

and seven talents of refined silver, to overlay the walls of the buildings;

4> Tpuoyiiia TaAavTa Xpuotov Tod ék Louvdip kal €mTakioxlAta TAAavTa

9 ’ ’ b ~ bl 9 ~ \ ’ ~ e ~
apyvptov dokipov éEaderdpbfvar év adTols Tods Tolyovs Tod Lepod

4 tris talanta tou ¢k Souphir
three talents of Ophir,
kai heptakis talanta argyriou dokimou
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and seven talents silver of unadulterated,

exaleiphthénai en autois tous toichous tou hierou
to overlay them the walls of the temple;

YAw a3 Ay4Y-ydv JFYE 7Y 3A=d 5=
Araid Yyia vai xy4dWd sayxy ayy
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5. w!lakeseph lakeseph u -m’la’kah 'yad charashim

umi mith’nadeb I’'malo’wth yado hayom .

1Chr29:5 the things and of silver for the things of silver, that is,
the work of the hands of the skilled workers.

Who then is willing to consecrate his hand today ?

\ 4 ~ 4 \ \ ’ ~ 4
<S> els 70 Ypuolov TO XPUoLW, KAl €S TO APYVPLOV T APyvPLw,
Kal €ls mav €pyovdLa X€eLpOs TEXVLTAV. kal Tis 0 mpobupodpevos

mAMNPAoAL Tas Xelpas adTod oMLePOV KUPLY;

5 to , kal eis to argyrion tg argyriong,
for things, and the silver for the silver things,
kai ergon cheiros techniton.
and work the hand of craftsmen.
kai tis ho prothymoumenos plérosai tas cheiras autou semeron ?
And who is feeling eager to fill his hands today to ?

(4qWA 2®9W 4wy X7943 LW Y IAYxA s
YA xy 4y Aawdy xv4yar ya)l4a vqwy
N7 "03Y Ty M3INT TP 137001
PRI NPNDR MDY NiNRTY DUDPRT M
6. wayith’nad’bu sarey ha'aboth w'sarey shib’tey Yis'ra’El

w'sarey w' u''sarey m’le’keth hamelek.
1Chr29:6 Then the rulers of the fathers, and the princes of the tribes of Yisra’El,
and the commanders of and of R

the overseers of the king’s work, offered willingly;

<6> kal mpoeBupNOnoav dpyovres TV TaTPLOV
kal ol dpyovtes TdV vidv IopamA kal ol xLAlapyol kal ol ékaTovTapyoL
Kal ol TpoaTaTal TdV épywv kal ol olkovopol Tod BaoctAéws

6 kai proethyméthésan archontes ton patrion kai hoi archontes ton huion Israél
And were eager the rulers of the families, and the rulers of the sons of Israel,

kai archoi kai archoi
and the commanders of , and commanders of ,

kai hoi prostatai ton ergon kai hoi oikonomoi tou basileos
and the superintendents of the works, and the managers of the king.

YAJCEXVYH YA4YY AT YAA437x3 9 xavgol vyxavy
VI XWHYY §A7 4 xqwo yaqyy JEYY w39 yAyyqady
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7. wayit’'nu [« abodath beyth- kikarim chamesheth-
wa’adar’konim ribo w’keseph kikarim un’chosheth ribo
ush’'monath kikarim ubar’zel - kikarim.

1Chr29:7 and the service for the house of they gave five talents
and ten thousand darics of , and talents of silver, and ten thousand
and eight talents of brass, and talents of iron.

\ ” 9 \ ¥ ” ’ ’ ’ ’
7> kal E8wkav els Ta épya olkov KVPLOV ¥PUOLOV TAAAVTA TTEVTAKLOXLALA
Kal YpLvoods pLuplovs kal dpyvplov TaddvTov déka yLAiddas
\ ~ /’ /’ b ’ \ /’ ’ ’ e 4
kal XaAkod TaAavTa popia ok TakLoytAia kal oudnpov Talavtev xLtAvadas ékaTtov.

7 kai edokan cis ta erga oikou talanta pentakis

And they gave the works of the house of of talents five R
kai myrious kai argyriou talanton

and of pieces ten thousand, and of silver talents ,

kai chalkou talanta myria oktaki
and of brass talents ten thousand eight ,

kai siderou talanton
and of iron talents.

AraT X9 dhrdd vYXY YAY54 x4 4nyyars
YW1 (4AHr-ar (o

TITTRNE ORIRG M) D01 IR RIHIMM
Dagam SR Sy

8. w’hanim’tsa’ ‘ito ‘abanim nath’nu 'otsar beyth~
yad=¥Y’chi’El haGer’shuni.

1Chr29:8 And he who found him stones gave them (o the treasury
of the house of , by hand of Yechi’El the Gershonite.

& kal ols evpébn map’ adTols Aibos,
” 2 \ b / ” 4 \ \ ~
&wkav els Tas amobnkas olkov kvplov dua xerpos ItmA Tod I'npowwe.

8 kai hois heurethé autois lithos, edokan eis tas apothékas
And the ones who were found with stones themselves gave to the storehouses

oikou cheiros Iiel tou Gérsoni.
of the house of , the hand of Jehiel the Gershonite.

Aratd vI4Yxa WW 3039 1Y Y3ayxa-(o Yoa vHywi v
Advaq AMYW HYW YYA srra gy

T2 13T B2Y 323 7D IOV BYD MR
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9. wayis’'m’chu ha’am “al-hith’nad’bam leb hith’nad’bu
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w'gam Dawid hamelek samach g'dolah.

1Chr29:9 Then the people rejoiced they offered willingly, heart
they offered willingly , and King Dawid also rejoiced with great

D> kal eddppavin 6 Aaods vmep ToD mpoBupmBivar, 8TL év kapdia TATpeL
mpoeBupndnoav 1® kuplw, kat Aavd 6 Baotdevs eddppavin peyddos.
9 kai euphranthé ho laos tou prothyméthéenai, kardia

And rejoiced the people the voluntary offering, heart

proethymethésan tg , kai Dauid ho basileus euphranthé megalos.
they were volunteering to . And David the king rejoiced greatly.

aiva 4443y (3Pa-CY Yol arai x4 aiva Y49iv o
ylro-aoy Wlroy vy 34 (44wr a4 Avar ax4 Yv4s
TVT RN STPITOR YD T T 03
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10. way’'barek Dawid ‘eth- “eyney kal-haqahal

wayo’mer Dawid baruk ‘atah Yis’ra’El ‘abinu w' ad- .
1Chr29:10 So Dawid blessed the sight of all the assembly;

and Dawid said, Blessed are You, O of Yisra’El our father, and

10> kat edAoynoev 0 Bactheds Aavld Tov kpLov évamov THs ékkATolas Aéywv
9 \ 0 / e \ e \ e A b \ ~ 9 A
EdAoym7os ei, kpre 0 Oeos IopamA, o matnp Mpdv &mo 100 aldvos

\ ~ 9 A
Kal €S TOD aL®Vos.

10 kai eulogésen ho basileus Dauid ton tés ekklésias legon Eulogétos ei,
And blessed king David the assembly, saying, Blessed are you,
Israél, ho patér hémon kai
(o] of Israel, our father and

AYaRY HrYAY X447x3y AqY91ay ada3 ayar Yo
wiqd (Y 4wyxyay aydyya avar y< rq49v yayws Y-y
227D T MEIT AORDAM T3 MPTAT M) o

NP 507 Ripamamy ma%RRT YT 7 PIN3I 0w

1. Vak hag’dulah w’hag’burah w’hatiph’ereth w’hanetsach w’hahod

- shamayim uba’arets I'ak hamam’lakah w’hamith’nase’ ro’sh.
1Chr29:11 You, O , is the greatness and the power and the glory and the victory
and the majesty; the heavens and in the earth is yours;
Yours is the kingdom, O , and You exalt Yourself -« head

’ / e / \ e / \ \ / \ e 4 \ e 9 /
A1 ool, kpLe, | peyadwoivn kal 7 Sdvapis kal 16 kavdymMpa kal 1) vikm kat 7 Loys,
&1L oV MAVTWY TAV €V T 0Vpavd kal €mi THs yijs deomolers,
\ 4 ’ ~ \ \
QT0 TPOTWTOVL ToV TapdooeTal s BactAevs kal €Bvos.

11 soi, , hé megalosyné kai hé dynamis kai to kauchéma

To you, O , is the greatness, and the power, and the majesty,
kai hé nike kai hé ischys,

and the victory, and the acknowledgment.
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Sy ton en to ourand kai tés gés despozeis,

you of 21! the things in the heavens and the earth are master.
prosopou sou tarassetai basileus kai ethnos.
your face king and nation is troubled.

Y yar gy Y5 (wry ax4y yayidy avsyar qwear
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12. w'ha osher w’hakabod w’atah moshel
ub’'yad’ak koach ug’burah ub’yad’ak 'gadel ul’chazeq .
1Chr29:12 Both riches and honor come ,and You rule s

and in Your hand is power and might; and in Your hand it is (0 make great
and (o give strength

\ ~ ¢ ~ \ e 4 \ /’ b
12> mapa cod 6 mAodTos kal 1 36€a, ob TAvTWY dpyels,
kVpLe O dpywv mhoms dpxis, kKal év yelpl oov Loyvs kal duvaoTela,

Kal €V XELpL 00V, TAVTOKPATOP, pEYaAdval kal KaTioxdoaL To TaAvTa.

12 ho ploutos kai hé doxa, sy archeis,
are the riches and the glory. You rule all,
ho archon arches, kai en cheiri sou ischys kai dynasteia,
(o) , ruler of 21! sovereignty. And in your hand is strength and dominion;

kai en cheiri sou, pantokrator, megalynai kai katischysai ta
and you are almighty your hand to magnify, and to strengthen

Yx447x YWl YR LAY YO vPMIE Yravy vyRAdE Axor s

13. w' atah modim ‘anach’nu lak um’hal’lim I'shem tiph'’ar’teak.
1Chr29:13 Now therefore, , we thank You, and praise Your glorious name.
13> kai vbv, kdpLe, €Eopoloyoipedd ool kal alvodpev Td Svopa THis KavyHoews oov.

13 kai nyn, , exomologoumetha soi
And now, O , we make acknowledgment to you,

kai ainoumen to onoma tés kauchéseos sou.
and we praise the name of your glory.

x§=y aPAl Wy Aoty AYe Yy Yk Y iyru
Y wyx) yaayy (YA yyyay
NXTD 3TINTD 0D TEPITD MY MW O M DT

P2 2203 TR DDT TRRToD

14. W' mi umi “ami ki- koach 'hith’nadeb kazo’th
- umiyad’ak nathanu lI'als.

1Chr29:14 who am | and who are my people able
offer willingly as this? things come ,

and Your hand we have given
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A4 kat Tis elpl éyw kal Tls 6 Aads pov, §TL loyvoapev mpobupunbival ool
kata TadTa; 8TL oa Ta MAvTa, Kal ék TOV oV deddkapév ool.
14 Kkai tis eimi kai tis ho laos mou,

But who am |, and what is my people,

ischysamen prothyméthenai soi kata tauta?
we have able to be thus forward in offering to you?

sa ta , kai ek ton son dedokamen
are yours things, and of your things we give to

Yay7d vou4 Y41y s
AYPY Y4y n44a-do vy Jhy wIaAxs4-0yy waawrxy
TIR? WM OB W
PR TR PORTTOY 192 5D 1 0aR 52D oawin

15. i=gerim ‘anach’nu
w'thoshabim k':al=‘abotheynu katsel yameynu “al-ha’arets w’eyn miq’weh.

1Chr29:15 we are sojourners , and tenants, as were 2!! our fathers;
our days on the earth are like a shadow, and there is no hope.

’ 7 ) ’ \ A~ e ’ e ’ ¢ A
(15> 61'[, TAPOLKOL ECLEV EVAVTLOV OOV KAL TTAPOLKOVVTES WS TTAVTES OL TTATEPES TLWV*

\ J4 ~ \ ~ \ /
oS OKLA al TLépaL MOV €ml yTis, kal ovk €0TLY VTOROVT.

15 paroikoi esmen kai paroikountes hos hoi pateres hémon;
we are sojourners , and sojourners as our fathers,
hos skia hai hémerai hemon ges, kai ouk hypomone.
and are as shadows our days the earth, and no waiting.

Y-xv93¢ wyyaya qw4 3=3 Yrwas Y vyiad4 araroe
ya ydv 433 yaiy ywag yw( xag
TP7N1230 WY WK 7T 7T 9D MO8 My

(500 991 8T TR TwTR owh nia

16. hehamon hazeh hakinonu ib’noth-l bayith
shem yad’ak hi’ ul’'ak .
1Chr29:16 O , all this store we have provided to build a house
name, it is Your hand, and all is Yours.

/ e \ e A ~ \ ~ ~ o e ’ ’ ~ 0
16> kbpLe 6 Beds Mpdv, mav 10 TAT00s TodTO, 6 MTolpaka otkodoprnBfvar oikov

A A~ C 7 ) ’ A \ L ’
TW OVORLATL TW AYLW OO0Vy EK KELPOS OOV ECTLYy KAL OOL TA TTAVTO.

16 , to pléethos touto, ho hétoimaka oikodométhénai oikon

o , to this abundance we prepared for you to build a house
t0 onomati , ek cheiros sou estin, kai soi ta

to name, your hand for it is, and yours are things.

93¢ YM3 ax4 Y 34 Axoaiyyy
A4CY Ax9ayxa 293¢ qWA-9 Y4 Ar9x Yrqwayy
Y(-9ayxal AuYWI AxA49 3)-v4nYya yyo axoy
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17. w'yada™’ti ‘atah bochen lebab umeysharim tir'tseh
yosher I’'babi hith’'nadab’ti =‘eleh w' atah “am’ak =phoh ra’ithi
b’sim’chah I’hith’nadeb-iak,

1Chr29:17 Since I know, O , You try the heart and delight in uprightness,
, in the integrity of my heart, have offered willingly 2!! these things;
so now with joy I have seen Your people, who here, to offer willingly

A7> kal éyvov, kdpLe, 8TL oU €l 6 Etalov kapdlas kal Sukatoodvny dyamds:
év amAoTNTL kapdilas mpoeBupNmv mavra TadTa,
Kal vOv Tov Aadv gov Tov ebpebévta @de eldov év eddpoaivy mpobupmbBévra oot.
17 kai egnon, , sy ei ho etazon kardias
And I know, O ’ you are the one examining hearts,
kai dikaiosynén agapas;
and loving righteousness.
haploteti kardias proethyméthén tauta,
And I in singleness of heart volunteered these things.

kai nyn ton laon sou hode eidon en euphrosyné prothymeéthenta
And now, your people, here, see with gladness, volunteering to

xgT-a4YW TIAxI4 [E4WAY PHRT #3934 At Avar e
yalk 9335 1yav yyo 93¢ xvswny anad ylvold

PNTTITTRY A00aR SR PITSY OITIaN STTOR T
T‘ax 0235 12 TRy 225 Mawm 13*‘7 nbw‘a

18. ‘Ab’raham Vits’chaqg w'Yis’ra’El abotheynu

sham’rah-zo'th yetser I’bab “ameak w’haken I’'babam .
1Chr29:18 O of Abraham, Yitschaq and Yisra’El our fathers,

keep this the imagination of of the heart of Your people,

and direct their heart H

18> klpLe 6 Beds ABpaap kal Ioaak kat Iopan Tév matépov Hudv,
$OAaEov TadTa év Sravola kapdlas Aaod oov els TOV aldva

\ ’ \ ’ 5 A \ ’
KaL KG.Tel)eUVOV TAS KCl.pSLGS AVTWV TTPOS C€E.

18 Abraam kai Isaak kai Israél ton pateron hemon,

o ’ of Abraham, and Isaac, and Israel, of the one of our fathers,
phylaxon tauta kardias laou sou

keep these things of the heart of your people !

kai kateuthynon tas kardias auton
and straighten out their hearts !

yaxyao yaxyny qyywl yiw 99¢ yx Y3 3wy o
AXTILYR-IWE 29297 X7Y9LY (YA xywoly yA-Puy
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19. W’ b'ni ten lebab shalem lish’'mor mlts’wotheyah “ed’'wotheyak
w'chugeyak w’la’asoth w'lib’noth habirah ~hakinothi.

1Chr29:19 and give (0 my son a perfect heart (o keep Your commandments,
Your testimonies and Your statutes, and to do them 2!/, and to build the temple,
for I have made provision.

19> kat Ladopwv T4 vid pov 3os kapdlav dyabnv morelv Tas évtodds oov
Kal TG4 PaPTUPLA OOV KAl TA TPOCTAYRLATA OOV
Kal ToD €Tl TENOS Ayayelv TNV KATACKEVTV TOD 0lkov OOU.
19 kai to huio mou dos kardian agathén poiein tas entolas sou
And to my son give heart a good! to observe your commandments,

kai ta martyria sou kai ta prostagmata sou
and your testimonies, and your orders,

kai tou agagein tén kataskeuen tou oikou sou.
and to accomplish the building of your house.

WYAALE ArAT x4 4£Y7Y99 (APACYC At va P4
TAPAIT JALXI4 a4 A3l APALY rysav
Y araad praxway

DRTON MITNR 8371073 OIpI 27 M TBNMD
1PN OINaN TR MM 5P 127N

TPR21 MR NOREN

20. wayo’'mer Dawid I': o =hagahal bar’ku-na’ ‘eth~
way’baraku ~haqahal la ‘abotheyhem wayiq’du
wayish’tachawu la w'lamelek.

1Chr29:20 Then Dawid said to 2!/ the assembly, Now bless
And all the assembly blessed of their fathers, and bowed low
and worshipped and bowed the king.

20> kat eimev Aavd maom T éxkAnota EddoynoaTe kdpLov Tov Bedv dpdv:
kal eDAOynoev maoa 1 ékkAnoia kOpLov Tov Bedv TdV TaTépwy adTOV
kal kapavTes Ta yévaTa mpooekvmoav TO kKuplw kal TH PBactAel.

20 kai eipen Dauid te ekklesia Eulogesate
And David said to the assembly, Bless indeed !

kai eulogéesen heé ekklésia ton pateron auton
And blessed the assembly , of their fathers,
kai kampsantes prosekynésan t kai to basilei.
and bent to do obeisance to , and to the king.

YA X9y Arad xvdo vloAy YAUIT Arad THITAY 2
74 waway 104 wada4 (4 w9 4val
{49y 990 Yans=y YAryFIY
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21. wayiz’b’chu z'bachim wa “oloth
macharath hayom hahu’ parim ‘eylim
w'nis’keyhem uz’bachim larob =Yis'ra’El.
1Chr29:21 And they made sacrifices and burnt offerings ,
the morrow after that day bulls, rams and .
with their drink offerings and sacrifices in abundance Yisra’El

21> katl €Bvoev Aaud Td kvplw Buotas kal dviveykev odokavTopaTa 70 Hed
™ é"lTCl.l,)pLOV ™S ﬂp(i)'r'qg 'f]p.épas, p,éoxovs Xl)\f,ovs, Kpl,of)s Xl)\f,ovs, apvas xl)\f,ovs
kal Tas omovdas avTdv kal Ouolas els mAT0os mavti ¢ lopamA.
21 kai ethysen Dauid tg thysias kai holokautomata

And David sacrificed to a sacrifice, and whole burnt-offerings
to té epaurion tés protes hemeras, moschous ,

to on the next day of the first day - calves of R
krious y kai tas spondas auton

rams , , and their libations,
kai thysias eis plethos to Israel.

and sacrifices in multitude for Israel.

AdvaT AMYWI 4733 Yvad avar ay)d vxway vy 4ave
atrasyg ayowd xayw wyadyay

YAy Prandy aayd avaid ruwyay

24T Al NI 093 MM Me% M 198 ™ 3D
NI -mbwb k(i) 1:’5?3’1

D9 | :113‘71 -m:‘a D amwnm

22. wayo’k’'lu wayish’tu yom hahu’ b’sim’chah g'dolah
wayam’liku li ben-Dawid wayim’sh’chu nagid
ul’Tsadoq I'’kohen.

1Chr29:22 So they ate and drank on that day great gladness.
And they made the son of Dawid king time,

and they anointed him ruler and Tsadoq as priest.

\ \ 9 ’ 7 b 9 7 ~ ¢ )4 \ ~
22> kail épayov kal émov évavTiov kuplov év ékelvT) T1) MEEPa PReETA Xapas
kal éBacthevoav ék devTépov Tov Lalwpwv vidv Aauld

\ v 9 \ ~ ’ 9 ’ \ 9 e 7
Kal €YpLoav avTov T kuplw €ls BactAéa kal Ladwk els Lepwodvmv.

22 kai ephagon kai epion ekein€ t¢ hemera charas
And they ate and drank that day joyfully.
kai ebasileusan ton huion Dauid
And they gave reign time for son of David.
kai echrisan auton tQ basilea kai Sadok eis hierdosynén.
And they anointed him to king, and Zadok priest.
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23. wayesheb ~kise’ I’'melek tachath-Dawid ‘abiu
wayats’lach wayish’m’ u ‘elayu =Yis'ra’El.

1Chr29:23 Then sat on the throne of as king instead of Dawid his father;
and he prospered, and 2!! Yisra’El obeyed him.

23> kat éxdbioev Ladopwv ém Bpdvov Aaud Tod maTpos adTod kal eddoknOm,
kal émmkovoav avTod mas lopanA-
23 kai ekathisen thronou Dauid tou patros autou kai eudokéthe,

And sat the throne of David his father, and he prospered.

kai epékousan autou Israél;
And obeyed him Israel.

VARNERA LY
Ydya Ay xux s wyxy aava ydya ayImdy yav yranar
oI —52711

2R MROY MO 77 03 T PRT "33752 01 B3
24. W'« =hasarim w'hagiborim
w'gam =b’'ney hamelek Dawid nath’nu yad tachath hamelek.

1Chr29:24 And ! the rulers, and the mighty men,
and also all the sons of King Dawid gave hand under King

e » \ e ’
24> oL dpyovTes kal ot duvaoTar
\ / e\ ~ )4 \ 9 ~ e / 9 ~
kal TavTes viol 700 Pacidéws Aaud TaTpos adTod VTETAYNTAY AOTY.

24 hoi archontes kai hoi dynastai kai huioi
And the rulers, and the mighty ones, and also the sons of

tou basileds Dauid patros autou hypetagésan auto.
king David his father submitted to him.

1yrol Aoyl aydw-x4 ayar Jaqivs
Xpydy ava vade yxay (4qwa-cy

(4 qwva=do vay)d Yy-dy-do ara-4d w4
YD moynD Maby-ny MM STamao
MDPR T MY M SRTE5D
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25. way’gadel ‘eth- I'malah I""eyney hal=Yis'ra’El

wayiten alayu mal’kuth lo’~ “al=kal-melek ayu o =Yis’ra’El.
1Chr29:25 magnified exceedingly in the sight of all Yisra’El,

and put of the kingdom on him not on king

him n Yisra’ElL
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25> kal épeyalvvev kVpLos Tov Ladopov émdvwdev mavtos Iopan kal édwkev adTd

36Eav BaoLéws, 6 ok €yéveTo émi mavTos PacitAéws énmpoabev avTod.

25 kai emegalynen ton Israel kai edoken autg
And magnified Israel, and gave him
basileos, ho ouk epi basileos autou.
of the kingdom of not unto king him.

(44w -LY-(° YW Awa-Y9 aiyays
ONW"5275Y 2R TR TS
26. w'Dawid ben-Yishay malak “al=«/=Yis'ra’El.
1Chr29:26 Now Dawid the son of Yishay reigned Yisra’El

26> Kai Aavid vids leooar éBacidevoev émi IopanA

26 Kai Dauid huios Iessai ebasileusen Israel
And David son of Jesse reigned Israel

Jr49M3 AYW YA-0994 [4qwa-do Yy w4 yayaar
wpwy wawdw Yy w3y wagw ogw y (Y
17302 MY 2WITN SRIITOY TR N DRI
WD oOw on 0ot oY vaw on

27. whayamim malak al-Yis'ra’El ‘ar’ba’im shanah
Cheb’ron malak sheba” shanim ub'¥Y'rushalam malak sh’loshim w’ .

1Chr29:27 And the days he reigned Yisra’El was forty years;
he reigned in Chebron seven years and in Yerushalam thirty- years.

27 €t 'reO'O'apé.Kov'ro., év XeBpmv étm ETTA KAl €v Iepovco)\'rlp, €t TpLé.KOVTCL Tpf,a.
27 eté tessarakonta, en Chebron eté hepta
forty years. Hebron he reigned seven years,

kai ¢n Ierousalem etée triakonta
and ‘n Jerusalem thirty- years.

qwo YA Y3 09w Fgre AL WY XHy s
WAXUX )9 AYV YYAr avsyy
WY 0 vaw m3%w m2sipa nnmns
RN 23 RSY oM T3

28. wayamath b’seybah tobah s’ba™ yamim “osher w’

wayim’lok b’no thach’tayu.
1Chr29:28 Then he died in a good old age, full of days, riches and H
and his son reigned instead of him.

28> kal éTedelTnoEV év yMpeL kaAd TANPTS TLepdV TAoVTW Kal d6ET,
kal éBactlevoev Lalwpwv vios adTod dvr’ adTod.
28 kai eteleutéesen en gérei kalg plérés hemeron ploutg kai ,

And he died in old age a good, full of days, in wealth, and

kai ebasileusen huios autou ant’ autou.
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And reigned his son instead of him.
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29. w'dib’rey Dawid hamelek hari’shonim w'ha’achronim hinnam k’thubim “al-dib’rey

Sh’mu’El w' al-dib'rey hanabi’ w’ al-dib’rey Gad hachozeh.
1Chr29:29 Now the acts of King Dawid, the first and the last, behold,
are written in the words of Shmu’El , in the words of the prophet

and in the words of Gad the seer,

29> ol 8¢& Aovmol Adyou Tod BactAéws Aauld ol mpoTepOL
Kal ol VoTepoL yeypaLiLévol €LoLy €v Aoyots ZapovmA Tod BAémovTos
kal ém Adywv Nabav Tod mpoditov kal ém Aoywv I'ad Tod BAémovros

29 hoi de loipoi logoi tou basiledos Dauid hoi proteroi
And the rest of the words of David the king, the ones former

kai hoi hysteroi gegrammenoi eisin en logois Samouél

and the ones latter, they are written in the words of Samuel ,
kai logon tou prophétou kai logon Gad tou blepontos
and the words of the prophet, and the words of Gad the seer,

Ao w490 w4 Waxoay vxqyI1y vxvyM-Cy Yo
X443 xrydyy-dy Jov [4qwa-(ov
POV MY WIR DAY NMan IMmoon-5o oy s
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30. =mal’kutho ug’buratho w’ha’itim “ab'’ru alayu w’ al-Yis'ra’El

w' -mam’l’koth ha’aratsoth.

1Chr29:30 his reign, his power, and the times came on him, on Yisra’El,
and the kingdoms of the lands.

30> mepL maoms THs PaotAelas adTod kal THs SuvaoTelas adTOD KAl oL kKaLpol,
ol éyévovTto ém’ avTd kai ém Tov lopan kal ém mhoas Baotlelas s yfis.
30 tés basileias autou kai tés dynasteias autou

his kingship, and his dominion,
kai hoi kairoi, hoi egenonto autQ

and of the events of the times of the ones spreading him,
kai ton Israél kai basileias tés ges.
and Israel, and the kingdoms of the lands.
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